THANKSGIVING / DIA DE ACCION DE GRACIAS

NOVEMBER 27 - 27 DE NOVIEMBRE DE 2025

Saint Dominic Parish
Parroquia de Santo Domingo



WELCOME/ BIENVENIDOS

If you brought a food item to be blessed, please place it on the table in front of the altar now.
Si ha traido algun articulo de comida para la Cena para ser bendecido, por favor pongalo en la
mesa en el frente del altar ahora.

All music and readings you need for today’s Mass are found in the Liturgy Aid at the doors

and on the website.

Toda la musica y las lecturas que necesita para la Misa de hoy las puede encontrar en la
Ayuda Litirgica en las puertas y en el sitio web.

Please sing and pray in the language in which you are most comfortable.
When available, the choir will use the bilingual version of a song.

Por favor cante y ore en el lenguaje en el cual le es mas comodo. Cuando sea necesario, el coro
usard la version bilingiie del canto.
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We thank those who continue to donate online. To make a donation, please
visit https://linktr.ee/StDominicDenver

Damos gracias a todos los que donaron por el sitio web o electronicamente.
Para dar donaciones, por favor visitr: link.ee/StDominicDenver



https://linktr.ee/StDominicDenver
file:///D:/August%2029%2022%20Sun%20Ordinary%20Worship%20Aid%20.docx%23_top

INTRODUCTORY RITES - RITOS INICIALES

PROCESSIONAL HYMN/ CANTO DE ENTRADA

Come to the Feast /Ven al Banquete
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GREETING / SALUDOS

Presider: In the name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit
Presider: En el nombre del Padre, del Hijo y del Espiritu Santo
Todos: Amén Assembly: Amen

Presider: The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God
and the communion of the Holy Spirit be with you always.

Presider: La gracia de nuestro Senor Jesucristo, el amor del Padre y la
comunion del Espiritu Santo estén con todos ustedes.
Todos: Y con tu espiritu. Assembly: And with your spirit

PENITENTIAL ACT / ACTO PENITENCIAL

COLLECT/ ORACION COLECTA:

Presider: Father all-powerful, your gifts of love are countless and your goodness
infinite; as we come before you on Thanksgiving Day with gratitude for your
kindness, open our hearts to have concern for every man, woman and child,

so that we may share your gifts in loving service. Through our Lord Jesus Christ,
your Son, who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit,

God, for ever and ever. Assembly/Todos: Amen

Dios todopoderoso, cuyos dones de amor son incontables y cuya bondad es infinita,
Venimos ante ti, en este Dia de Accion de Gracias,

Para agradecer todas tus bondades y pedir que dispongas nuestro corazon

Para que sirvamos a nuestros semejantes,

haz que seamos capaces de compartir generosamente los dones que de ti hemos recibido.
Por nuestro Serior Jesucristo, tu Hijo,

que vive y reina contigo en la unidad del Espiritu Santo,

y es Dios por los siglos de los siglos. Assembly/Todos: Amen



LITURGIA DE LA PALABRA / LITURGY OF THE WORD

A READING FROM THE BOOK OF SIRACH Sirach 50:22-24

And now, bless the God of all, who has done wondrous things on earth;
Who fosters people’s growth from their mother’s womb,

and fashions them according to his will!

May he grant you joy of heart and may peace abide among you;

May his goodness toward us endure in Israel to deliver us in our days.

The Word of the Lord
Lector: The word of the Lord Assembly: Thanks be to God
Del Libro de Eclesidstico Siracide 50:22-24

Bendigan al Serior, Dios de Israel,

porque ha hecho maravillas en toda la tierra.
El nos dio la vida desde el seno materno

y nos ha tratado con misericordia.

Que el Sernior nos conceda un corazon alegre,

que él haga reinar la paz en Israel ahora y para siempre.
Que el Serior nos haga confiar en su misericordia,

pues él nos salvard en nuestros dias.

Lector: Palabra de Dios Todos: Te alabamos, Senor



SALMO/RESPONSORIAL PSALM -113/112

REsPONSORIAL PSALM Psalm 113:1-2, 3—4, 5-6, 7= {945.2)
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b Praise, you servants of the Lorn, P Who is like the Lorp, our God,
praise the name of the LORD. who is enthroned on high
Blessed be the name of the LorD and looks upon the heavens and
both now and forever. R. the earth below? R
b From the rising to the setting of the sun b He raises up the lowly from the dust;
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High above all nations is the Lorp; To seat them with princes,
above the heavens is his glory. R. with the princes of his own
people. R.

SALMO 112: DiA DE ACCION DE GRACIAS,

TODOS LOS ANOS LITURGICOS
Mary K. Straub
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Letra © 1970, Comisidn Episcopal Espanola de Liturgia. Derechos reservados. Con las debidas licencias.
Musica © 206N, OCP. Derechos reservados.

Alaben, siervos del Sefior, / alaben el nombre del Senor. / Bendito sea el nombre del
Senor, / ahora y por siempre. R.

De la salida del sol hasta su ocaso, / alabado sea el nombre del Senor. / El Sefor se
eleva sobre todos los pueblos, / su gloria sobre el cielo. R.,

R Bendito sea el nombre del Senior por siempre.
;Quién como el Sefor Dios nuestro / que se eleva en su trono, / y se abaja para mirar /
al cielo y a la tierra? R.

Levanta del polvo al desvalido, / alza de la basura al pobre, / para sentarlo con los prin-
cipes, / los principes de su pueblo. R&.



A READING FROM THE FIRST LETTER OF SAINT PAUL TO THE CORINTHIANS. 1 Cor 1: 3-9

Brothers and sisters: Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus
Christ. I give thanks my God always on your account for grace of God bestowed on you
in Christ Jesus, that in him you were enriched in every way, with all discourse and all
knowledge, as the testimony to Christ was confirmed among you, so that you are not
lacking in any spiritual gift as you wait for the revelation of our Lord Jesus Christ. He
will keep you firm to the end, irreproachable on the day of our Lord Jesus Christ. God
is faithful, and by him you were called to fellowship with his Son, Jesus Christ our
Lord. Lector: The word of the Lord Assembly: Thanks be to God

LECTURA DE LA PRIMERA CARTA DEL APOSTOL SAN PABLO A LOS CORINTIOS. 1 Cor 1: 3-9

Hermanos: Gracia y paz a ustedes de parte de Dios, nuestro Padre, y de Cristo Jesus, el
Senor. Continuamente agradezco a mi Dios los dones divinos que les ha concedido a
ustedes por medio de Cristo Jesus, ya que por €l los ha enriquecido con abundancia en
todo lo que se refiere a la palabra y al conocimiento; porque el testimonio que damos de
Cristo ha sido confirmado en ustedes a tal grado, que no carecen de ningiin don
ustedes, los que esperan la manifestacion de nuestro Senor Jesucristo. El los hara
permanecer irreprochables hasta el fin, hasta el dia de su advenimiento. Dios es quien
los ha llamado a la union con su Hijo Jesucristo, y Dios es fiel.

Lector: Palabra de Dios Todos: Te alabamos, Senor

GOSPEL ACCLAMATION / ACLAMACION ANTES DEL EVANGELIO

(GOSPEL ACCLAMATION: ALLELUIAS
ACLAMACION ANTES DEL EVANGELIO: ALELUYA

Mass of Christ the SaviornMisa Cristo Salvadaor
Dan Schutte
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Music © 2007, 2009, 207, Daniel L. Schutte. Published by OCE All rights reserved.

In all circumstances, give thanks, for this is the will of God for you in Christ Jesus.
En toda occasion den gracias a Dios: esta es, por voluntad de Dios, su vocacion de cristianos.



EVANGELIO/GOSPEL

A reading for the Holy Gospel according to Luke 17:11-19

Assembly: Glory to you, O Lord

As Jesus continued his journey to Jerusalem, he traveled through Samaria and
Galilee. As he was entering a village, ten persons with leprosy met him.

They stood at a distance from him and raised their voices, saying,

"Jesus, Master! Have pity on us!" And when he saw them, he said,

"Go show yourselves to the priests." As they were going they were cleansed.
And one of them, realizing he had been healed, returned, glorifying God in a
loud voice; and he fell at the feet of Jesus and thanked him. He was a
Samaritan. Jesus said in reply, "Ten were cleansed, were they not?
Where are the other nine? Has none but this foreigner returned to give thanks
to God?" Then he said to him, "Stand up and go; your faith has saved you."

Presider: The Gospel of the Lord Assembly: Praise to you, Lord Jesus Christ.

DEL SANTO EVANGELIO SEGUN SAN LUCAS 17, 11-19

Todos: Gloria a ti, Senor.
En aquel tiempo, cuando Jests iba de camino a Jerusalén, paso entre Samaria
y Galilea. Estaba cerca de un pueblo, cuando le salieron al encuentro diez
leprosos, los cuales se detuvieron a lo lejos y a gritos le decian: “Jests,
maestro, ten compasion de nosotros”. Al verlos, Jesus les dijo: “Vayan a
presentarse a los sacerdotes”. Mientras iban, de camino, quedaron limpios de
la lepra. Uno de ellos, al ver que estaba curado, regresd, alabando a Dios en
alta, se postro a los pies de Jesus, y le dio gracias. Este era samaritano.
Entonces dijo Jesus: “;No eran diez los que quedaron limpios?
¢Dénde estan los otros nueve? ;No ha habido nadie, fuera de este extranjero,
que volviera para dar gloria a Dios?” Después le dijo al samaritano:
“Levantate y vete: Tu fe te ha salvado”.

Sacerdote: Palabra de Dios Todos: Gloria a ti, Sefor Jesus

HOMILIA /HOMILIA



NICENE CREED

believe in one God, the Father almighty, maker of heaven
and earth, of all things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ,the Only Begotten Son of
God, born of the Father before all ages.God from God, Light
from Light, true God from true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;through him all things were
made.

For us men and for our salvationhe came down from heaven,
(all bow) and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin
Mary,and became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in
accordance with the Scriptures.

He ascended into heaven

and is seated at the right hand of the Father. He will come again
in glory

to judge the living and the dead and his kingdom will have no
end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who
proceeds from the Father and the Son, who with the Father and
the Son is adored and glorified,who has spoken through the
prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church.I confess
one Baptism for the forgiveness of sins and I look forward to
the resurrection of the dead and the life of the world to come.
Amen.
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PROFESION DE FE

Creo en un solo Dios, Padre todopoderoso,

Creador del cielo y de la tierra,

de todo lo visible y lo invisible.

Creo en un solo Senor, Jesucristo, Hijo tinico de Dios,
nacido del Padre antes de todos los siglos:

Dios de Dios, Luz de Luz,

Dios verdadero de Dios verdadero, engendrado, no creado,
de la misma naturaleza del Padre,

por quien todo fue hecho;

que por nosotros, los hombres,

y por nuestra salvacion bajo del cielo,
(todos se inclinan)

y por obra del Espiritu Santo

se encarn6 de Maria, la Virgen, y se hizo hombre;
y por nuestra causa fue crucificado

en tiempos de Poncio Pilato;

padecio y fue sepultado,

y resucito al tercer dia, segtin las Escrituras,
y subio al cielo,

y esta sentado a la derecha del Padre;

y de nuevo vendra con gloria para juzgar a vivos y muertos,
y su reino no tendra fin.

Creo en el Espiritu Santo,

Senor y dador de vida,

que procede del Padre y del Hijo,

que con el Padre y el Hijo

recibe una misma adoracion y gloria,

y que hablé por los profetas.

Creo en la Iglesia,

que es una, santa, catolica y apostdlica.
Confieso que hay un solo Bautismo

para el perdon de los pecados.

Espero la resurreccion de los muertos

y la vida del mundo futuro.

Amén.
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LITURGY OF THE EUCHARIST / LITURGIA EUCARISTICA

(After each)(Después de cada interseccion)
Lector: We pray to the Lord Assembly: Lord, hear our prayer
LECTOR: Roguemos al Sefior. TODOS: Sefior escucha nuestra oracion.

For your church on earth, may we share our blessings,
Por la Iglesia en la tierra, para que compartamos nuestras bendiciones.

May the rich remember to share the gifts God has given to them.
Para que los ricos recuerden compartir los dones que Dios les ha dado.

May oppression cease & hunger be no more.
Que se acabe la opresion y el hambre de los pobres.

For an end to the Coronavirus pandemic and for all the overworked health care
workers, and for their families and all who support them.

Por el fin de la pandemia. Por todos los que trabajan en los lugares hospitalarios de salud y
por todas sus familias y los que los ayudan.

We pray for all the sick and suffering.
Por todos los enfermos.

For those who are sick, or deceased, and those whom we remember in our St.
Joseph Prayer intention book, & the Prayer Corner of the bulletin.

Por aquellos que estan enfermos, o fallecidos, y por aquellos que recordamos en nuestro
libro de intenciones de oracion de San José, y el Rincon de Oracion del boletin.

For the intention of this Mass / Por las intenciones de esta Misa: ~ Langsfield Family
Presider: We thank you Lord God, for your abundant generosity.
We know you will hear our prayer in the name of Jesus.

Te damos gracias, oh Dios, por tu abundante generosidad.
Por Jesucristo nuestro Serior.
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PREPARATION OF THE ALTAR / PREPARACION DE LAS OFRENDAS
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WE THANK YOU BECAUSE YOU CALL US, BECAUSE YOU HOLD US CLOSE TO YOU.
MY WHOLE LIFE IS ALL YOURS. | WANT NOTHING. I AM ALREADY HAPPY.

1. BUT I, LORD, UNDERSTAND THAT I CAN DO NOTHING, THAT I AM NOTHING.
BUT YOUR VOICE COMES TO ME: "LET NOTHING TROUBLE YOU. I AM WITH YOU.

2. IT WAS YOU WHO SOUGHT ME OUT. YOU CAME TO SEE ME. YOUR VOICE SPOKE TO ME. I ONLY KNOW HOW TO
FOLLOW YOUR VOICE. YOU ALONE I SEEK, O LORD.

3. I WANT TO SING, ] WANT TO TELL HOW MUCH JOY IS BORN IN ME. I WANT TO DWELL WITHIN YOU. I WANT TO
LIVE ALWAYS BY YOUR SIDE.

4. MY HEART THANKS YOU BECAUSE YOU MAKE US ONE IN YOUR LOVE. MY WHOLE BEING IS FOR YOU. | WANT
NOTHING. [ AM ALREADY HAPPY.

TRANSLATED WITH WWW.DEEPL.COM/TRANSLATOR (FREE VERSION)

© 1977, EMILIO VICENTE MATEU. ALL RIGHTS RESERVED. EXCLUSIVE AGENT IN THE US, CANADA AND
MEexico: OCP.
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PRAYER OVER THE OFFERINGS / ORACION DE LA OFRENDAS

Presider: Pray, brothers and sisters, that my sacrifice and
yours may be acceptable to God, the almighty Father
Assembly: May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name, for our
good and the good of all his holy Church.

EUCHARISTIC PRAYER

Presider: The Lord be with you.

Assembly: And with your spirit.

Presider: Lift up your hearts.

Assembly: We lift them up to the Lord.

Presider: Let us give thanks to the Lord our God.
Assembly: It is right and just.

Atiende con misericordia las oraciones que te ofrecemos O Sefior, por la intercesion del

Santo Padre Sto. Domingo, y por el gran poder de su sacrificio

fortaleciste con la proteccion de tu gracia a aquellos que son campeones de la fe.

Por Cristo nuestro Senor.

V. Es Sefior este con ustedes R. 'Y con tu espiritu.

V. Levantemos nuestro corazon. R. Lo tenemos levantado hacia el Serior.

V. Demos gracias al Sefor nuestro Dios. R. Es justo y necesario.

15



Hovy/SaNTO

Mass of Christ the SaviorMisa Cristo S5alvador
Dan Schutte
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English text © 2010, ICEL. All rights reserved. Used with permission.
Spanish text, Misal Romano, tercera edicién © 2014, US Conference of Catholic Bishops
Conferencia Episcopal Mexicana. All rights reserved. Used with permission.
Music: Dan Schutte; adapt. for Spanish by Jaime Cortez, © 2007, 2009, 2017, Daniel L. Schutte.
Published by OCP All rights reserved.

WHEN WE EAT THIS BREAD/CADA VEZ QUE COMEMOS
Dan Schutte
Mass of Christ the Savior/Misa Cristo 5alvador
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English text © 2010, ICEL. All rights reserved. Used with permission.
Spanish text, Misal Romana, tercera edicidn © 214, US Conference of Catholic Bishops
Conferencia Episcopal Mexicana. All rights reserved. Used with permission.
Music: Dan Schutte; adapt. for Spanish by Jaime Cortez, © 2007, 2009, 2017, Daniel L. Schutte.
Published by OCP. All rights reserved.



AMEN

Mass of Christ the Savior
Dan Schutte
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Music © 2007, 2006, Daniel L. Schutte. Published by OCP All rights reserved.

COMMUNION RITE/ RI1TO DE LA COMUNION

THE LORD’S PRAYER /PADRENUSTRO

BREAKING OF THE BREAD / FRACCION DEL PAN

Lame oF Gobp/CorDerO DE Dh0S

Mass of Christ the SaviornMiza Cristo Salvador
Dan Schutte
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Music: Dan Schutte; adapt. for Spanish by Jaime Cortez, © 2007, 2009, 2017, Danlel L Schuite.
Fublished by OCF. All rights reserved.
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PRAYER OVER THE OFFERINGS
Presider: Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the world.
Blessed are those called to the supper of the Lamb.

Assembly: Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only say the
word and my soul shall be healed.

Presider: Este es el Cordero de Dios, que quita el pacado del mundo.
Dichosos los invitados a la cena del Seior.
Todos: Senor, no soy digno de que entres en mi casa,
pero una palabra tuya bastara para sanarme.

ACT OF SPIRITUAL COMMUNION/ ACTO DE COMUNION ESPIRITUAL

My Jesus, I believe that you are present in the Sacrament of the Eucharist. I love you
above all things, and I desire to receive you into my soul. Since I cannot at this
moment receive you sacramentally,I invite you to enter into my heart with your
Spirit. I embrace you with my mind, my heart, and my soul.Please, never permit me to
be separated from you. We ask this through Christ our Lord. Amen.

Jestis mio, creo que estds presente verdaderamente en el Santisimo Sacramento del Altar. Te amo
sobre todas las cosas, y deseo recibirte dentro de mi alma;

pero ya que no puedo recibirte ahora sacramentalmente, te invito entrar a mi corazon con tu
Espiritu. Te abrazo completamente con mi mente, mi corazon y mi alma.

No permitas, Sefior, que jamds me separe de ti.
Te lo pedimos por Cristo nuestro Seiior. Amén.
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COMMUNION SONG / CANTO DE COMUNION

We Give You Thanks

Refrain
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We  give you thanks, we  give  you thanks
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faith and hope and love, we give you  thanks.

Texe: David Haas, b 1957
Tumne: WEGIVE YOU THANES, 8 7 8 7 [ with Bafrain; David Hass, b, 1937
0 M998, GLA Publications, Inc.

PRAYER AFTER COMMUNION / ANTIFONA DE COMUNION

In this celebration, O Lord our God,

you have shown us the depths of your love for all you children;

help us, we pray, to reach out in love to all your people,

so that we may share with them the good things of time and eternity.
Through Christ our Lord.

Padre Santo, Tui nos has dado como alimento espiritual a tu propio Hijo,

Victima de este sacrificio que te hemos ofrecido en accion de gracias;

concédenos que esta Eucaristia sea nuestro gozo y fortaleza para servirte con mds generosa
entrega y alcanzar nuevos beneficios de tu misericordia.

Por Jesucristo nuestro Serior.
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PRAYER OF BLESSING OF FOOD / ORACION PARA LA BENDICION DE LOS ALIMENTOS:

God most provident we join all creation in raising to you a hymn of thanksgiving

through Jesus Christ, your Son. For generation upon generation

peoples of this land have sung of your bounty; we too offer you praise

for the rich harvest we have received at your hands. Bless us and this food which we share with
grateful hearts. Continue to make our land fruitful and let our love for you be seen

in our pursuit of peace and justice and in our generous response to those in need.

Praise and glory to you, Lord God, now and forever. AMEN.

Dios de providencia Nos unimos al mundo para elevar hacia ti un himno de gracias

por medio de Cristo Jesus, tu Hijo. De generacion en generacion

los pueblos de la tierra han cantado tu abundancia;

nosotros también te ofrecemos nuestra alabanza por la rica cosecha que hemos recibido de tus
manos. Bendicenos y bendice estos alimentos los cuales compartiremos con corazones
agradecidos.

Continua haciendo nuestra tierra fructifera y permitenos mostrar nuestro amor por ti en nuestra
busqueda por la paz y la justicia y en nuestra respuesta generosa hacia los necesitados.
Alabanza y Gloria a ti, Serior Dios, ahora y siempre. AMEN

CLOSING PRAYER:

The Lord be with you. May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the Holy
Spirit. Amen.

El Serior esté con vosotros. La bendicion de Dios todopoderoso, Padre, Hijo y Espiritu Santo,
descienda sobre vosotros. Amen.
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PROCESSIONAL

Deo GRATIAS
Pedro Rubalcava

Refrain/Estribillo
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Verses/Estrofas
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Evary day will | bless you; | will praise your name forever.
Bandeciré tu nombre y mi boca te alaba por stempre.

Age after age gives you praise,
and your might and your works they proclaim.

Oue se proclame tu glora y lo maravilloso que eres.

Let all your works give you thanks,
and let all your faithful ones bless you.

Que te alaben tus obras, que te bendigan todos tus fieles.
God is good to all, compassionate toward all his works.
Dios es bueno con todos, v Dios ama a todas sus criaturas.

Text: Based on Psalm 145 (Salmo 144):2, 4, 9, 100 Music and text © 1997, Pedro Rubalcava.
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